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ADVERTISEMENT.

We [aid elfewhere, that the Men and Women antong
the Caribbians #fe [everal words to exprefs the [ame
thing, [othat the Men bawe aterm peculiar tothem[elves,
and the Women another to them. Thofe words therefore
of this Vocabulary, after which the letter M. is fet, are
fuch as are properly ufed bythe Men : And thofe which
bawe a W after them, are, the proper terms of the
Women. The accent denotes the [yllable to be pro-
nounced lons. Note alfo that ch is ewcry where to be.

prononnced like thinthe Caribbian words.

Bod:e.

MT Body, Nokobou.

{ Fat, Takellé.

My skin, Nora. This fignifies
generally whatfoever ferves
for a covering.

! My bones, Nabo. This fignifies
alfo a griftle, and the tender
fprig of a Plant.

‘The Caribbians #zake o diftin-
tion between the Veins and

«  the Nerves, and they exprefs
" both by the word Nillagra,
which fignifies my Nerves or

. my Veins 5 as Lillagra, his

_ Jame name they alfo call the
roots of trees.
"My bloud, Nitra. M. Nimoina-
_~“lou . The bair of my bead
or Body, Nilibouri,

o Nerwves or bis Veins. Bythe

I. The PARTS of MAN'’S | My head, Nicheucke.

My Eyes,Nakou.

The ball of my eye, Nakou-
euke, that is properly , the
kernel of my Eye.

My eye-lid, Nakou-ora, that
is, the skin of my eye.

My Eye-brow,Nichicouchi, pro-
perly a piece of myEye.

The hair of the Eyelids, Nakou-
iou, properly the hair of the.

. Egye. .

My forebead, Nérébé.

| My face, Nichibou.

My Nofe, Nichiri.

My mowuth, Niouma. -

My lip, Nioumarou.

My tooth, Nari,, :

My cbeek;teetbf\‘Nackeuke.: A

My jaws, Nari-aregrick, pro-
perly, that which is next to
my teeth. . :
&2 My




Voeabulary.

; My ear,Narikae.—~ ,
' ; My Temples, Noubgyoubou.

i My cheeks, Nitigné. £\
e My chin, Nariona. i

My Geaft, Nousi.
ﬁg'btﬁ‘fe, Narokou.

My fhoulder, Néché.

My arm, Narreunas it Jrgni=

fies alfo a wing.

( My elbow. Ncugijeumelike.
My pands, Noucabo.

My fingers; Noucabo-raiin.5 a5
if you faid the little omes or
Children of my band.
- My thumb Noucabo-iteignum,
E that is properly; what is oppo-
- fite 3o the fimgers.

-‘ The pulfe, Noucabo-anichi, that
= is properly, the foul of the
' hand.

My kail, Noubara.
e My [tomack , Nanichirokou.
My beart, Niotianni, M. Na-
§ o nichi, W. this word fignifics
s alfo my foul.
e s My lungs,Noara.
o My Liver,Noubana.
My Entrails, Noulakae, that
figifies alfo the belly.

My Reins, Nanagan¢.

My [ide, Nauba.

Tbe Spleex, Couémata.

The Bladder, Ichicolou-akae.

My Nawil, Nariofna.

The natural parts of the IMan,
: ¥aloukouli, M. Neheuera,
- -‘\ﬂlu G g e S
L The natiral parts of the Woman,
LT R Touloukou. - it
e R back-parts.,, Narioma-ro-

L - =~ koua i
B My bustock, Niatta.
% - My Thigh, Nebouik. ..
' e JMy knee, Nagagirik. S
| - My Ham, Nichapua-chaoua.

o« My Leg, Nourna.: - :

...y Yhin, Nouraa-aboulongou.
int, Napdtaragoune, shaat_

25 .“I‘q ¥ R
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\  they apply alfo fo a piece (%

is a thing added s whichword
on a garwment. T
My ankle, Noumourgouti.
My /foot, Nougouti:
My heel, Nogouti-ona.
My toes, Nougouti-raim, that
is properly, the little ones of
the foot. :
The fole of my foot, Nougouti-
rokou, that isproperly,the ix-

i [fede of the foot.
|

Whercas they wvery feldome
| exprefs themfelves by the inde-
|A‘ﬁnite names,efpecially when they
| [peak_of the parts of the body,
but reftrain them 1o one of the
three perfons, we bave here (et
then doven under the firft : 1¥ho-
uer therefore would put them
under any of the other two,
necds only change the firft letter
of cveryword, as r2ay be feen in
the ehapter of their Language.

——
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¥ Kinfman, Nioumou-
M likou, M. Nitoucke, W.
My marriage, YoueHctcli.
My Husband, Niraiti.
My FRather, fpeakingvto biwr,
Baba, M..and W.
My Father, [peaking of him,
Youmaan, M. Noukouchili, .
LV . L
My Grandfather, ‘ranfoulou,

they call hine Father, Baba.
And to ﬁen{ﬁ?"tbc true and
proper Eather when they
 wonld  Rxprefly diftinguifh
' bim, they [fometimes make
e il

| M. Nargouti, W. . o
My Unkle by the Fathers fide, -

W.
The Co
Couf:
num
My Nej
My Soi
kou.
make
My wif

men

o Mj Mo,

vien
whic
7zati.
A moth
nuin.

W
M] 720
mary
teni.
My mot
ter1

g t.

My Gra
Nagn
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e fof naka. *

1he Uncle by the Mother fide,
Yao, M. Akatobou, W.

21y Son, Imakou, ‘Imoulou,
Yamoinriy M. Niraheu, W.

My Grand-child, Hibali, when
there is but one: But when
there are more, Nibagnen.

2y Elder-Brothcr, Hanhin, M.

Hut
JeiJ:- Niboukayem, W.

Aty younger-Brother, Ouanou€
tome and 1biri,M. that is properly,
nde- nry half: Namouleem, W.
 they My " Brother-in-law , and. * my
hody, Coufin-gerntan bythe Mother-
f the %e,lbamouy, M. Nikeliri,
Cp/{?_ 1he Confin not married to the
thens Coufin-German , Yapataga-
two, nuin.
etter My Nephew, Yanantigané,

7 in My Son-in-law, B;bali mou-
ge.: kou, that is properly, bewho
> makes little ones. .

E My wife,Yenenery, M. the wo-

’f) _ mien fay, Liani, his Wife.

My Mother, [peaking o ber both
zien and women [ay, Bibi,
which word is alfo an excla-
mation.
A mother, [peaking of her, Icha-
num, M. Noukouchourou,
W. -
"My mivther-in-law by a fecond
. marriage, Noukouchorou-
. teni.

My mother-in-law,whofe dangh-
- terI bave married, Imenou-
TR

fale T Naguette, W.
V-5 3ty 4unt by the mothers:fide is
N . . *called mother, Bibt.
oo ke

abenpouli. ¢
Daughter, Niana

-

" e

this addition , Baba tin-

"+ MyGrandwmother, Innouti, M.

"4unt by the Fathers-[ide,’

nti;M. Ni<
Ty -= tignon, W. o

My Sifter, Nitou.

| The elder fifter, Bibi-Ouanou-

an :

The younger [ifter, Tamoule-
louan. :

Step-daughter, Daughter-in-law:
and Neece, Nibaché.

. —— -

My fhe-Coufin-german, Y ouelle-

i, M. that is to fay, my\fe-
male, or fhe who is promifed
mesbecaufe naturally they are
20 be wives to their Confiras,
The women [ay, Youellou.

The Children of two Brothers
arccalled brothers and [ifters;
the children of Sifters the
like. , :

HKCONDITIONS
and
QUALITIES.

A man. or amale,Ouckelli,

£ \ M."ix the plural number,

Ouekliem. Eyeri, W. in the
plural, Eyerium..

A Weman, or a Female,Ouelle,
M. inthe plarai number, Ou-
liem : Inarou, W. in the
plural,Innouyum.

AChild, Niankeili. " .

A Boy, Mouléke.

4 Girl, Niankeirou.

A little boy,Quekelli-raeu,pro- x
perly alittle male. .

Alittle girl, Ouelle-racu, pro-
pcrly,ga little female. 4 B

An old man, Ouaiali.

A Father of a Family, Tiou- -

_ boutouli authe. j

A widdow and Wgddower,
Moincha. L

A Comrade,Banare. :

A Frieud, Ibaduanale,M. Ni-

i
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go naked, Etoutou noubl.

Savaye, Maron: The Caribbi-
ans attribute that name only
20 animals and wild fruits.

An Inbabitant, Bonon.

An flander, or Inhabitant of
 the Iflands, Oubao-bonon.
An Inbabitant of the Continent,

Baloué-bonon.

A man come thither by Sea,
Balanaglé : Thrs they call
the Chriftians , becaufe they
come totheir Country by Sea.

An Admiral, or General of a
naval Army, Nhaléné.

A Captain of a 1'effel, Tioubopi-

d touli Canuaoua.

A Commander in chief, or Ge-
neral, Ouboutous in the
plural numb. Quboutonnum.

A Lieutenant, Tiouboutouma-
li arici, that is properly, the
track of the Captain, or that
which appears after hins.

A Souldier or Warriour , Ne-
toukouiti.

s A b o Sy ==

e .

~ An Enemy, Etottou,M. Akani, the baftard Language.
. e High, Inouti. .
An Enemy who goes clad, in Low, Onabouti. Vet
oppofition to  thofe  who Deep, Ouliliti, Anianlitl,

Sqmare, Patagouti.

Broad, Taboubéreti._
Long, Mouchinagout1.
Rownd, Chiririti.

Fair, Bouitouti.

Deformed, Niant

Soft, Nioulouti.

Hard, Téleti.

Dry, OQuarrou, Ouiirrouti.

Moift, Kouchakouali.

Heat and cold are exprefs'd in:
the ix. Section. e

white, Alouti.

Black , Ouliti.

Tellow, Houéreti.

Red, Ponati.

They bave no names but only for
thofe four colowrs, and they
refer all the reft toshem.

A Thief, Youaloutl.

An inceftnons perfon Kakou-

oukouatiti.

An Adulterer, Oulimateti.

AFornicator, Huerctl.

Quarrelfome , Oulibimekoali,
Koauaiti. :

A treacherous perfon, Nirobou-

1 ichibou.

§ A Sentinel, or Spie, Arikoutl,
. Nabara.

My Prifoner of war, Niouitou-
li, Niouemakali..

He who hath the charge of en-
tertaining Guefts, Nioua-
kaiti.

My bhired [trvant, fich as the
Chriftians have, Nabouyou.

A fervant who is an abfolute
~ 8lave, Tamon. :

A Huntfman, Ekerouti.

Fat, Tibouleli.

Lear, Touleeli.
Great, Mouchipeeli.

- Big, Ouboutonti.

 Little, Niantiyraclr. -

B

> pretty diftle one, Pikenipe, in-
: L e Seti L GRS

teiti.

Ewvil, Oulibati, Nianouanti.

Good, Iropontk

wife, Kanichicoti.

Cunning, Manigat.

A fool;-Leuleuti ao, or Talou-
ali a0 5 that is properly, he:
who bath no ligkt.

Valiant ~Ballinumpti.™

cowardly, Abaoudti. |

Josful, Aouerekous, Liouani.

Sad, Imouemeti. i

Drunk, Nitimainti.

Rich, KitaKobaiti. -

Poor, Matakobaiti.

I’icq:/Jht,Chouchouti. :

Dead, Neketali.
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e V. 4CTIDNS
, sad o
nlitl, PASSIONS.
»tl:;i }_’{\E puts bis truft in him,
) 1 Moingatteti loné.

» stay for me, Jacaba, Noubara.
{ Hope, expect, Alliré.
: Hope in him, Emenichiraba.
ichion. Hope, Ementchira.

My hope, Nemenichiraeu.

3 . My fear, Ninonnoubouli.
ll:}riroptl.‘ - My joy,)Naouercgon,M.Niou-

anni, W-
My fadnefs, Nitikaboué.
He is born, Emeignouali.
Tou are welrome, Haleatibou.:
I an bungry, Lamanatina.
I am thirfty, Nacrabatinds™ |/
Give me tocat, or give me [ome

expr_eﬁ'd in

L,

s but 05’)’ for

rs, and they bread,Yerbalium boman,M.
Nouboute wm boman, W.

t tothem. 3 . .

p it . Give me fome drink , Natonl

boman.
Eat,inthe Imperative, Baika.
Toeat, in the Infinitive, which
is feldome ufed, Aika.
I eat, Naikiem.
Drink thon, Kouraba.

on , ‘Kakou-

reti.
ibimekoali,

| i ’ atic atakayem.
m,Nuobou— Id””/(., N’ltl(.m, Nﬂ'tak. y
1 am warm with drinking, or
' i ful a-
lanouantl. have 1_1_"”{7/{ plentifi ly, N
R charotiatina. _
el . Come hither, Hac-yeté.

Go thy wayes, Bayouboukaa.
Speak , Ariangaba.

o, or Talou- *

: Ifpeak, Nanangayenx
3 f ey erl]&“ be i Holdthy.peace, Maniba.
e oA TRy Sit down, Niourouba.

: =~ Liedown on theground,Raoig-
naba. &

. .Rife-up, Aganekaba.

5 Stand up, Raramaba.

- % Look, Arikaba.

- Hear, Akambabac.

> Blow, Irimichaba.

Tastit; Aochabag, -

ouch it :l&ou.xgou’aba a,

| Buy, Amouliakaba.
- VHe trades, Haouaneme

Go, Bayoub;ka. &
I go,Nayoubakayem:

de: Ba'ba'eh'i'&k&-"" Sl '.-" e

Run,Hehemba.

Darnce, Babenaka.

I dance, Nabinakayem.
Leap, Choubakouaba.

I aw going, or about to leap,
Choubakoua niabou.

Lawgh, Béérraka.
I laugh or am glad, Naouére-
koyem.

Weep, Ayakouaba.

Sleep, Baronka.

Awake, Akakotouiba.

Watch, Aromankaba.

Labonr or pains-taking, Youa-
tegmali,M. Noumaniklé, W. *

Reft, Nemervoni.

A Fight, Tibouikenoumali.
War, Nainchoa, M. Nihuctou
kouli, W, :

Peace, Niuémboulouli.

He is defeated, Niouellemainti.

He is.overcome, Enepali.

Breathe,Aouraba banichi, tha#
is properly, refrefb thy beart.

Blow, Phoubae.

spit, Choueba.

Congh, Hymba. ,

Wipe thy mofe, Nainraba.

To eafe ones [elf, Homoura.

Wafb thy felf, Chibaba.

Moiften, Touba boubara.

Go to wafb thy felf, Akao bouka

1 fwim, Napouloukayem.

I [wins well, Capouloukatitis

| He was drewn’d, Chalalaali.

He was choak d, Niarakouali.
Open, Taldba. J

Shut it, Taba.

Seek, Aloukaba. T e
Find, Ibikouabac.
Fly,Hamamba. - " : .

Thou falleft, Batikeroyen.

Loofe it, Aboulekouabaé,

sell it, Kebeciketabaé.,

s

J
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Go a bunting, Ekrekabouca. | mainali, M. Hilaali, W,

That which I hgve taken in .¥Bur] bim, or its wb-irpb is$ot AGI

hunting, Nekeren. N\ Jaid only of a man, but gene- ka

 He fhoots well with the Bow, Ka- | rally of whatfoever is put s - --Ther
chienratiti, Boukatiti. to the ground, asof a Plant fo

He [hodts well with a gun, Ka- | Bonambaé. ! thi
touratiti. - Buriall, Tonamouli. ¥

Go a fijbing, Tikabouka authc, ' Ax Ir

1 jzjb, Naziakayem, i = o e An E:
What T bave &0t 4 hin, a- : ; T an
tiakaﬂi.d 2ot & Jihines ' V. Things relating  to % e

He is co'rlﬂe intothe Port,Abour- ' HOUSE-KEEP ING that
ricaali. ‘ ! : A Cax

7 fing in the Church, Nallala- | and TRADE. wh,
kayem. § wh:

1 fing a fong, Naromankayem. : /A Fillage, Authe. A pair

He i3 in love with ber, or makes I \ A Publick-Houfe K arbet. ty
much of ber, fchoatoati tao, | 4% ordinary houfe, Toubaua, A Hoo

kifs me, Chouba nioumolou- M. Toulionoko, W. A nee
gou. Jue Penthoufe, Covering., or Hut A pin.

i would be named, name me, fuddenly erected, Afoupa. A Coff
Yetikleé yatek. | A Garden, Maina. Abalk

Hr loves him, Kinchinti lone, | My Garden, Imaymali; M. Ni- dhe .
Tibouinati. : chali, W. o

He bages bim, X crekati fonc. A Trench for the plarsing of the
Aguarrel, Liouclcbouli. L Manioc, Tomonack. i
Drunkennefs, Liuetimali- The Roof, Toubanz ora, pro- keri
strike, beat, Baikoaba. perly, the covering of the Roall-.
A whip or wand,Abaichaglc. Houfe or Hiil. o o

Beat hire, Apparabac. | AWallor Talltjads, donrase. Sance,
scratch, Kiomba. | Floor of boards thes " have ot A difh
¥ ill him, Chiouibae. | any. A Feafi
He is well, Atouattienly. | 4 Plank., Wboutuu. toak

e is fickR, Nanegaeti, Nan- “ 4 door, Béna. "% _ Poifon,
neteitl, 4 Wim/ozr,Tomlc;";L n, preper- bauk
“.’Ec[(ﬂej}’ Aneck' , | l'j a Hole. TS Mercha
Fe bath bewitched wic, Narz- | 4 Bed, Amac and Akat, M. A Merc
. Hatina. e . . Nckera, W. Diel A Pirag
7 will be revenged, Nibane .IA'.Tdble, Matoutatt. Sava
,‘LQ‘_ bouibatina. 5 i Seat, Hataheu. - f! little
" S Rewene, Nayourbarabouli. % Cage,Tonoulou-bt(nnm ~wrhic
He bath bitten bim, Rerreliale. |4 veffel, Takacy whichis gene- _ liala.
s Ner mounded, Wiboukabou- rally applyed to all Veffels. : 4 Sship.
Lt O8N . _ T o A F ol made o aGourd,Coni. S /’d“]
[ Heas yet living, Noulonkeill, t Half the Coulys hich ferves for 2 Fren
& © <M, Kakekeili, W, a difp, Tauba 5 this wordfig- i
‘ e, Iakakcchom. e 927 fe;ﬁ?‘@})erly:a ﬁdt;« it : ;

,‘ : - *’ ip = : o =
e i dead,” Aoueli, Nikgra- |4 Drinking-cup, Ritta-

y, A dR
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b is not
ut gene-
 put in-
a Plant,

{arbet,
‘cubana,

, or Hus
vUPZl. T

M. Ni-
‘ uatmg af

;m, pra- '

of the

Miraga.
have zat
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A Gl‘:j} Flagor, bottle, Boutel-
la, frosu the Spani

The wooden frame wbzc/J ﬁ’r'oe: o]

Jor a Gridiron, and is by o-
ther Sayages called Boucan,
Youla.
Anr Iron Pot or Kcttle, Touraé.
An Earthen Pot, Taumali akaé€,
and Canary.
A Cardleftick, or any thing
that holds athing, Taketaklé,
A Candle, Lamp, Torch, Touli,
which is a Sandal-wood
whach yields a Gum,
A pair of [nuffers, Tachackou-
t ';_{I\‘.
A Hook . Kcoud.
A needle, Akoucha.
A ;,-m., Alnph()ler.
A Coffer, Arka.
A b:mt Alaouata, Catoli.
ihe /' ur-cloth to ﬁ/f the mcal

of the Nanioc, and to ftrain

the Ouicou, Mouchache.
Flefh that may be eaten, Te-
keric.
Roa§t-meat, Aribelet,
routi.
Sance, Taomali, or Taumali.
A difly of bafl'd meat, Natara.
A Feaft, Natoni, Laupali, Ele-
toax.
Poifon, Tiboukoulou, M. Ti-
baukoura, W.
Mcrcbandzje Eberitina.
A Merchant, Baouancmoukou.
A Piraga, or great veffel of the
Savages, Canaotia.

Ache-

4 little veffel of the Savages,

- Swhich ~we call Canow, Cou-
liala.
4 $hip, Kanabire 5 this pro-
lul;ly is. derived: from the
Frenchavord Navire.

dy 1bicarrous
Kabova ; 't a tord

onbt: fram d by them fi f rnece
acquaintance  with

|oA Handkercher, Namraglc

l ﬁmnger:, as are alfo ﬁ)me

of the enfuing.

An Anchor, Tichibani, and
Ankouroute.

A Knife, Couchique.

Sciffers, Chirachi. -

Much, Mouche, a word of the
corrupt Language.

Ten, Chonnoucabo raim, that
is, all the fingers of both
bands.

Twenty, Chonnougouci raim,
that is,ailthe fingers of both
hands, and all the toes of
both feet; they cannot num-
ber any farther.

Behold thy bed, Bouekra.

1Be/)old thy meat, En yerebaili.

B¢hold thy drmk, En batoni.

Gramercy,or well, Tao.

Tes, Anhan.

Nay, Oud.

10 morrow, Alouka.

Good morrow, Maboue.

Farcwel, Huican.

VI ORNAMFNIb

and
AKX M ES.

; I \Oyes and triflesin gene-

rall, Cacones.
A Crown, Tlamatabom.
A Ring, Toukabouri.
A Chain or Necklace, Eneka.
My Chain, Yenekali.
A Bracclet Noutnari.
Pendants for the cars, Nankae-
la. '
A Girdle, Jeconti, Niranvary.
 Spanifh Leather, Tichepoulou.
A Comb I)rougbt out of Europe,
Liaina. .
A Corsb of R&is, Boulera.

-~

A Lookmg glaﬁ Chibouchi
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A Sword, Echoubara. ,

An Arquebufs or Musket, Ra-
kabouchou.

A Piftol, Rakabouchou racu,
properly, adittle Musket.

Great Guns, Kaloon.

A Pike, Halberd Ranicha.

The point of it, Lichibau, M.
Laboulougot,

The middle, Lirana.

Thcend, Tiona.

A bow, Qullaba, M. Chimala, |

W. the[- two words [ignifie
allo atree.

The ftring of the bow, Ibitarrou.

Arrows, Alouani, Boulcoud,
Hippc-.

The Club which the Savages ufe
inflead of a fword, Bouttou.

VL. CEad e ] WNLG
CREAITURES:
Dog, Anly.
A Bitch, Ouclle anly,
properly the fesmale of the dog.

A [wine, Bouirokou, fometines
they alfo call that creature,
Concoin.

An Ape or Monkey, Alouata.

A Tortoife, or Turtle, Catallou,
and inthe corrnpt Language,
Tortillé.

The great Lizard, Ouayamaka
the fame which other Indi-

- qns call Iganas, * -
The little Lizard, or Catch-fiye,

" ¢ Oulleouma.

Amoufe, Karattoni.
A Cat, Mechou.
The Soldier, a kind of Snail fo

i _?alled, Makeré. -
s APifmire, Hagud¢.
2 ASpider , Koulallé.

A"S’c-)zent, Mohde, .
A $nake; Couloubera,” from

\

- A Scorpior, Akourou.

\ A Fifh, Authes and inthe cor-

\ “Trupt L anguage, Pisket.

| The fbell of a Fifh 5 they name

| the filh, and then add ora,

| a5 mueb as to [ay, the fhell or
| covering of the fifb: Thus

Ouataboui-ora , 7#s that

which we have elfewhere

. called aLambis.

A Mefquito, a kind of fiye, Aé-

tera.

| Another kind of fmall flyes coxs-

| monly calledMaringoins,and

. known under that name, Ma-

' lu Kalabala: It feems their
feet are white.

A Flye, Hueré-huerd.

The glitsering fiye, Cogouyou,
not differing much from the
Cocuyos ot the other In-
dians.

A bird, Tonoulou.

ka.

A Turkey-ben, Ouelle-pikaka.

- An ordinary hen, Kayou.

A Duck,, Kanarou.

A Goofe, Iriria.

A Parrat, Koulehuec.

4 Pigeon, Ouakoukoua.

A Turtle, Oulleou.

A Partridge, Ouallamt.

AFeather, Toubanna,this figni-
fies alfo a leaf. -

A wing or arm, Tarreuna.

A beak , or mouth, Tiouma.

A foot or claw, Tougouti.

™ 4 Flower, llehuc.

Tree, Huchud.
LL\ ' A Plant, Ninanteli.
Fruit .

A Turkey-cock,, Ouckelli-pika- -
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Cotton, Manou
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fonacco, Youli
A Aelon, Batt
Peaje or Beans,
A Canre, or Rece
boulou, Tik
The Sugar-cane
The juice of th
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An herb, Kalac
A root that ma
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¥ He Heav.
& A white.

A black cloud,

Mifly weather,




